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Ýran’da IX. (XV.) yüzyýldan itibaren
genellikle askerî dirlikler için

kullanýlan bir terim.
˜ ™

Kelimenin Çaðatay Türkçesi’nde “ülke,
arazi, toprak” anlamýna gelen yatuldan
geldiði tahmin edilmektedir (Doerfer, II,
667-668). Ýran coðrafyasýnda IX. (XV.) yüz-
yýldan itibaren giderek iktâ kelimesinin
yerini almýþtýr. Kaynaklarda XV. yüzyýldan
önce kullanýldýðýna dair bir bilgiye rastla-
namamýþtýr. Ýlk defa Karakoyunlular za-
manýndaki metinlerde geçtiði görülmek-
tedir. Kelimenin yer aldýðý en eski metin-
lerden biri olan Kitâb-ý Diyârbekriyye’-
de Karakoyunlu Hükümdarý Cihan Þah’ýn
871 (1466-67) yýlýnda Baðdat’a düzenleye-
ceði askerî sefer için emîrleri ve tiyûl sa-
hiplerini (tiyûldârân) ordusuna çaðýrdýðý
kaydedilmektedir (Ebû Bekr-i Tihrânî, II,
371; a.e., s. 224). Eserde tiyûlâtýn askerî
dirlikler, tiyûldârýn dirlik sahipleri için kul-
lanýldýðý anlaþýlmaktadýr. V. Minorsky, “ver-
gileri belli bir süre için toplama yetkisi”
olarak tanýmladýðý tiyûlü irsî özellik taþý-
yan soyurgaldan ayýrmaktadýr.

Tiyûlün (Tuyûl) Safevîler devrinden itiba-
ren tarihî metinlerde yaygýn biçimde yer
aldýðý görülmektedir. Kelime Þah Tahmasb
döneminin (1524-1576) baþlarýnda genel-
likle “ülke” kelimesiyle yan yana zikredilir
(Hasan-ý Rûmlû, II, 655; Kadî Ahmed Kum-
mî, I, 195, 394). Söz konusu kullanýmlar-
da ülkenin belirli bir vilâyeti, nahiyeyi ve-
ya topraðý, tiyûlün ise bu topraðýn vergi
toplama hakkýnýn herhangi bir kimseye
tevcihini ifade ettiði anlaþýlmaktadýr. Yi-
ne Safevî devrine ait metinler, tiyûlün mu-
ayyen bir bölgede (ülke) vergi toplama
hakkýnýn tevcihini ya da söz konusu bölge
içindeki muafiyetleri ifade ettiðini göster-
mektedir. Bu durumda kelimenin Safevî-
ler döneminde “askerî dirlik” (iktâ) anlamýn-
da kullanýldýðý ve tiyûllerin iktâ sisteminin
yerini aldýðý belirtilmektedir (Kadî Ahmed
Kummî, I, 218; Ýskender Bey Münþî, I, 322,
352; II, 914, 1060).

Terim olarak tiyûl yeni olsa da sistem
olarak Yakýndoðu coðrafyasýnda yüzyýllar-
dan beri uygulanan bir geleneðe dayan-
maktaydý. Bu gelenek, temelde askerî mas-
raflarýn karþýlanmasýnda çekilen nakit pa-
ra sýkýntýsýnýn çözümünü hedeflemektey-
di. Tiyûller genelde mîrî topraklar, hâne-
dana ait araziler ve özel mülkler, nâdiren
de vakýf arazileri arasýndan tevcih edilmek-

te, tiyûllerle ilgili her türlü düzenleme Dî-
vân-i A‘lâ tarafýndan yürütülmekteydi (Ýs-
kender Bey Münþî, I, 255). Tiyûl sahipleri
emîrler, boy beyleri ve ordu komutanla-
rýydý. Kendisine tiyûl tevcih edilen kimse-
den ihtiyaç halinde askerî kuvvet saðla-
masý istenmekteydi. “Tiyûl-nâmçe” adý ve-
rilen belgede tiyûl sahibinin hazýrlamak
zorunda olduðu asker miktarý belirtilirdi.
Resmî görevlilerin tiyûl arazisine müda-
halelerini engelleyici hükümler de bu bel-
gede yer alýrdý. Tiyûl sahibi böylece kendi-
sine tevcih edilen topraklar üzerinde di-
vana ait her türlü tasarrufu elinde bulun-
durmaktaydý. Sonuçta tiyûl uygulamada
yavaþ yavaþ bir tür toprak tevcihi kabul
edilmiþtir. Tiyûl sahibinin ölümü durumun-
da eðer vârisi belgeyi yeniletmemiþse ti-
yûl geçersiz kabul edilirdi. Ancak iktâda
olduðu gibi tiyûlde de zamanla miras bý-
rakma ve þahsî mülk telakki etme eðilim-
lerinin ortaya çýktýðý görülmektedir.

Ýran coðrafyasýnda tiyûl arazilerin mik-
tarýný tesbit etmek oldukça güçtür; çün-
kü bu arazilerin miktarý vilâyetlere ve za-
mana göre deðiþmekteydi. Ýran’da Safe-
vîler’den sonra hükümranlýðý ele geçiren
Nâdir Þah tiyûl ve soyurgalleri denetim al-
týna almaya teþebbüs etmiþ, bu amaçla
1151 (1738) yýlýnda Fars’ta bulunan tiyûl-
lerle vakýf arazilerini devletleþtirmek için
bir ferman yayýmlamýþtýr. Kaçarlar dev-
rinde, hem vergi toplamak hem de resmî
görevlilerin maaþ ve ücretlerini ödeyebil-
mek için ülke arazisinden geniþ toprakla-
rýn tiyûl olarak tevcih edilmiþ ve bu arazi-
ler merkezî hükümetin elinden çýkmýþtýr.
XIX. yüzyýlýn ortalarýna kadar bütün Ýran
gelirlerinin yaklaþýk beþte birinin tiyûl þek-
linde hükümetin tasarrufundan çýktýðý kay-
dedilir. Ýran’da meþrutiyetin ilânýndan son-
ra 1907 yýlýnda Meclis-i Þûrâ’nýn ilk icra-
atlarýndan biri tiyûl arazilerinin üzerindeki
tasarruflarýn feshedilmesi olmuþtur.
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edildi. Ancak birkaç günlük hastalýktan
sonra orada vefat etti ve Budin’de defne-
dildi. Tiryâkî Hasan Paþa, çaðdaþý Edirneli
Mehmed tarafýndan olumsuz sýfatlarla
nitelendirilirse de dönemin diðer müellif-
leri kahramanlýðý, cesareti, adamlarýnýn
çokluðu ve bunlar nezdindeki saygýnlýðý,
sabrý, dikkat ve titizliðiyle onu överler. Ga-
zâlarý için müstakil eserler yazýlmýþ, Kani-
je müdafaasý romanlaþtýrýlmýþ, ayrýca muh-
telif çalýþmalar gerçekleþtirilmiþtir (DÝA,
XXIV, 308). Hasan Paþa’nýn torunlarýndan
Eðribozlu Bekir Efendi’nin oðlu Moralý Me-
lek Ahmed devlet memurluklarý ve muta-
sarrýflýklarda bulunmuþ, tarihe dair bazý
eserler kaleme almýþ ve Selânik’te vefat
etmiþtir (1871; Babinger, s. 393).
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larda Osmanlý tarihine olan merakýyla araþ-
týrma alanlarýný geniþletmiþ, Ýstanbul’un
kültür merkezlerine devam edip dönemin
ilim, fikir ve edebiyat adamlarýyla arka-
daþlýk kurmuþtur. Türk kütüphanecilik ve
matbaacýlýk tarihiyle ilgilenmiþ, Türk ede-
biyatý üzerine araþtýrmalar yapmýþtýr. XVIII.
yüzyýl Türk kültür hayatýný dikkate deðer
bir gayret ve vukufla incelemiþ, ayrýca Türk-
çe öðrenmiþ, küçük bir þiir mecmuasýný Ýtal-
yanca’ya çevirmiþtir. Rodos, Venedik, Flo-
ransa ve Roma’dan kitap getirterek zen-
gin bir kütüphane tesis etmiþtir. Ýlgilen-
diði konular ve bilgi birikimi arttýkça bun-
larý kitap haline getirmeye çalýþmýþtýr (De
la litterature des turcs, s. V-XV).

Toderini’nin Letteratura Turchesca adlý
kitabý Osmanlý yazmalarý, müellifleri, med-
rese ve mektepleri, kütüphaneleri, edebi-
yatý ve bilim hayatýna dair bir eserdir. Ýçe-
riði yönünden kitaba Türk bilim tarihine
ait bir çalýþma diye bakmak mümkündür.
Müellif Ýstanbul’dan Venedik’e döndüðün-
de hem devlet adamý hem bir âlim olan
senatör A. Quirini Stampalia’dan büyük
destek görmüþ, kitabýný onun teþvik ve
yardýmýyla neþretmiþti. Rusya’nýn Portekiz
büyükelçisi M. Bulgakow eseri bir yazý ile
Rusya Ýmparatorluðu’nun ileri gelen âlim-
lerine göndermiþtir. Bu çalýþmanýn en

önemli yanlarýndan biri, birinci cildin ba-
þýnda yer alan ve eserin yazýlýþ sebebini
açýklayan kýsmýdýr. Avrupalý bilim adamla-
rý arasýnda mevcut bir ön yargýya göre Hz.
Muhammed, kendi dinî doktrinini güçlen-
dirmek için müslümanlara eðitim ve öð-
retimi yasaklamýþtý. Toderini, Osmanlý kü-
tüphanelerinin giriþinde, “Ýlim Çin’de de
olsa onu arayýnýz” hadisinin yazýlý olduðu-
nu hatýrlatarak bu görüþün Ýslâm’ýn öz kay-
naklarýyla çeliþtiðini söyler, kitabýnda yer
verdiði konularýn çeþitliliðiyle Türkler’in il-
me olan düþkünlüðünü göstermeye çalýþýr
ve bu ön yargýyý ortadan kaldýrmayý amaç-
ladýðýný belirtir. Balyos J. B. Donad’ýn Del-
la letteratura dei Turchi adýyla 1688’de
Venedik’te yayýmladýðý benzer konulu bir
eserden sonra Toderini’nin çalýþmasý 1787’-
de yine Venedik’te neþredilmiþ ve Rahip
Cournaud tarafýndan De la litterature des
turcs adýyla Fransýzca’ya (Paris 1789), W.
G. Hansleutner tarafýndan Litteratur der
Türken ismiyle Almanca’ya (Königsberg
1790) çevrilmiþtir. Almanca çeviride ba-
zý tamamlayýcý bilgiler de bulunmaktadýr.
Üç ciltten oluþan eserin birinci cildinde
Türkler’in ilgilendikleri ilimler (Kur’an’dan
savaþ araç gereçlerine kadar), ikinci cilt-
te medrese ve kütüphaneler ele alýnmýþ,
üçüncü ciltte 1727-1787 yýllarý arasýnda Ýs-
tanbul’da basýlan kitaplar kaydedilmiþtir.
Ýlk cildinin bir bölümü Türk mûsikisine ay-
rýlan eserin (Aksoy, Avrupalý, s. 78) bir kýs-
mý Ýbrahim Müteferrika Matbaasý ve
Türk Matbaacýlýðý adýyla Türkçe’ye ter-
cüme edilmiþtir (trc. Rikkat Kunt, haz. Þev-
ket Rado, Ýstanbul 1990). Toderini’nin ese-
ri öncelikle, Türkler’e ve Türk kültürüne ait
birçok konuyu Batý dillerinde ele alan ilk
kaynaklardan biri olduðu için önemlidir.
Müellifin konularýn çeþitliliði yanýnda ver-
diði doðru bilgileri ve o günün Türk top-
lumuna ait gözlemleriyle yorumlarýný da
içeren çalýþma, Avrupalý Türkolog ve þar-
kiyatçýlarýn uzun zaman en önemli baþvu-
ru kaynaðýný teþkil etmiþtir. Müellif, kita-
býnýn cebirle ilgili kýsmýnda Ýstanbul’daki
Türkler’in aritmetik ilminde çok derinleþ-
tiklerini, bu ilmi neredeyse çocukluklarýn-
dan itibaren medreselerde öðrenmeye baþ-
ladýklarýný belirtir. Ayrýca daha sonra iyi ho-
calarýn nezareti altýnda ve Türkçe-Arapça
mükemmel matematik kitaplarý vasýta-
sýyla birikimlerini arttýrmaya devam ettik-
lerini, bu alanda en iyi Avrupa matema-
tikçilerini þaþýrtacak derecede bilgi sahibi
olduklarýný ve en zor hesaplarý dahi kýsa
sürede yaptýklarýný söyler.
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Venedik’te doðdu. Ailesi hakkýnda fazla
bilgi yoktur. Felsefe ve arkeoloji öðrenimi
gördü; daha sonra dinî eðitim alarak Ciz-
vit papazý oldu. 1781-1786 yýllarý arasýn-
da Ýstanbul’da bulundu. Venedik Balyosu
Augustino Garzoni’nin oðluna öðretmen-
lik yaparken bir yandan da meraklý kiþiliði-
nin etkisiyle Garzoni ailesinin ona saðla-
dýðý ortamda çeþitli ilimlerle ilgilendi. Elde
ettiði birikimi Letteratura Turchesca adý
altýnda yazdýðý, özellikle Avrupa’nýn kültür
çevrelerinde ün kazanan eserinde deðer-
lendirdi. Toderini Venedik’te öldü.

Letteratura Turchesca’nýn Fransýzca
tercümesinin (bk. bibl.) önsözünde çalýþ-
malarý hakkýnda verilen bilgiler Teoderini’-
nin hayatýna ve bilimsel kimliðine ýþýk tut-
maktadýr. Çalýþmalarýna Grekçe ve Latince
el yazmalarý ve madalyonlarla baþlamýþ,
Osmanlý paralarý üzerinde yaptýðý incele-
melerle devam etmiþtir. Seyyahlarla kur-
duðu iyi iliþkiler sayesinde araþtýrmalarý
için çeþitli malzemeler toplamýþtýr. Bunlar
Arapça, Farsça el yazmalarý, Ýstanbul’da
basýlan Türkçe eserler, coðrafya kitaplarý,
haritalar, takvimler, güneþ saatleri ve Os-
manlýlar’ýn kullandýðý her türlü astronomi
aletleriyle su altý cihazlarý olarak özetle-
nebilir. François à Mesgnien Meninski’nin
Lexicon Arabico-Persico-Turcicum’u-
nu inceleyen Toderini, Fransýz þarkiyatçýsý
Barthélemy de Molainville d’Herbelot’nun
Bibliothèque orientale’i içinde Ýtalyan-
ca, Latince ve Fransýzca’ya çevirdiði Türk,
Ýran ve Arap þiirlerini de okuyordu. O sýra-

Gian Battista Toderini’nin Letteratura Turchesca adlý ese-

rinin I. cildinin kapak sayfasý (Venedik 1787)


